


it CLIPPER è il centro a portale progettato per lavorazioni com-
plesse a 5 assi su elementi in legno massello, plastica e mate-
riali compositi con la massima precisione e ad alte velocità di
esecuzione. A secondo del campo di applicazione e delle
dimensioni lavorabili si distinguono 6 modelli differenti: CLIP-
PER, CLIPPER/M, CLIPPER/SL, CLIPPER/L, CLIPPER SOLO, CLIP-
PER/VT.

en CLIPPER is the open beam structure 5 axis work centre engi-
neered for precise, complex and high-speed machining of ele-
ments in solid wood, plastic and composite materials.
According to the application field and working dimensions 6
different models are available: CLIPPER, CLIPPER/M, CLIPPER/SL,
CLIPPER/L, CLIPPER SOLO, CLIPPER/VT.

de CLIPPER ist ein 5-Achs Bearbeitungszentrum mit Portal-
bauweise, besonders konzipiert für die Fertigung von komple-
xen Teilen mit hoher Präzision und Geschwindigkeit, ideal für
die Bearbeitung unterschiedlichen Materialen: Massivholz,
Kunststoff, Composite und ähnlichen Werkstoffen. Je nach
Anwendungsbereich und Arbeitsdimension sind 6 unter-
schiedlichen Maschinenmodellen lieferbar: CLIPPER, CLIP-
PER/M, CLIPPER/SL, CLIPPER/L, CLIPPER SOLO, CLIPPER/VT.

fr CLIPPER est le centre d’usinage 5 axes avec géométrie « à
pont » pour les usinages de haute précision et à grande vites-
ses des éléments en bois massif, plastique et matériaux com-
posites. Selon les secteurs d’application et les dimensions de
pièces à travailler 6 différents modèles sont disponibles: CLIP-
PER, CLIPPER/M, CLIPPER/SL, CLIPPER/L, CLIPPER SOLO, CLIP-
PER/VT.

es CLIPPER es el centro de mecanizado 5 ejes a puente para el
mecanizado de precisión y a alta velocidades sobre madera
maciza, plástico y material “composite”. Según el campo de
aplicación y dimensiones de trabajo hay 6 modelos disponi-
bles: CLIPPER, CLIPPER/M, CLIPPER/SL, CLIPPER/L, CLIPPER SOLO,
CLIPPER/VT.
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it

> struttura a 
portale in acciaio

> assi angolari con 
riduttori di alta 
precisione

> elettromandrini 
di grande potenza 
con cuscinetti 
ceramici

> lavorazioni 
complesse sulle 
5 facce

> costruzione 
modulare per la 
lavorazione su 
elementi di piccole,
medie e grandi 
dimensioni

fr

> structure à pont 
en acier

> axes de rotation  
avec reducteurs  
d’haute precision

> electro-mandrins  
de grande 
puissance avec 
roulements 
ceramiques 

> usinages complexes
sur les 5 faces de 
la piece

> systeme modulaire
qui permet díusiner
des elements ayant
dimensions petites,
moyennes et 
grandes

es

> estructura a 
puente en acero

> ejes engulares  
con reductores de
alta precision

> electromandril es  
de alta potencia 
con rodamientos 
ceramicos

> trabajos 
complejos sobre 
las 5 caras de la 
pieza

> sistema modular 
que permite el 
trabajo de piezas 
con dimension  
pequena, media y 
grande

en

> open beam iron 
steel structure

> rotating axes with
high precision 
gear-box

> high powered  
electrospindles with
ceramic bearings

> complex machining
on the 5 sides of 
the workpiece

> modular design 
which allows the 
machining of 
elements having 
small, medium and
large dimensions

de

> Portal in massiver 
Stahlkonstruktion
ausgefuehrt

> drehachsen mit 
hochpraezisionsge-
trieben

> keramikgelagerte  
elektrospindel  
hoeher leistung

> komplexe bearbei-
tungen auf 5 seiten
des werksutecks

> baukasten system  
anpassend fuer  
bearbeitungen von
elementen mit 
kleinen, mittleren 
und grossen 
abmessungen

classic

tavolo di lavoro
working table
Arbeitstisch
table de travail
mesa de trabajo

struttura a portale
portal geometry
Portalausfuehrung
structure à pont
estructura a puente

testa di lavoro
working head
Arbeitskopf
tête de travail
cabezal de trabajo

supporti TANDEM
TANDEM supports
TANDEM Supporte
supports TANDEM
suportes TANDEM

Customized
Technology
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it CLIPPER, fornita con protezioni a
direttiva CE per operare in totale sicu-
rezza en CLIPPER, delivered with CE
protection allowing to operate under
full safety conditions de CLIPPER,
geliefert nach CE Sichherheitsnormen
fuer die Bearbeitung und Bedienung
in voller Sichherheit fr CLIPPER avec
protections suivant les directives CE
pour opérer en conditions de sécurité
totale es CLPPER con protecciones
conforme las Directivas CE para traba-
jar en seguridad total

icone OK

macchina da

sostituire
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with flexibility
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with longer tables
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with a “product specific
machine design”
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with wider tables
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with one table
work
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with tubeless
traverses
work
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workingheads

high torque 
and powerful

spindles *

*Motori con alta coppia e potenza
Motoren mit hoher Leistung und großem Drehmoment

Haute couple et puissance des moteurs
Torque y potencia motores elevados

t3 t4 t5

working heads | Arbeitsköpfe | têtes d’usinage | cabezales de trabajo teste operatrici

it Le teste di lavoro PADE sono carat-
terizzate da una forcella in allumi-
nio temperato, rigida e compatta, nel-
la quale sono alloggiati i motori
mandrino. 

t3 > Una forcella in alluminio tempera-
to, rigida e compatta, nella quale sono
alloggiati 3 motori indipendenti, 3 man-
drini. Testa composta da 3 motori com-
planari a configurazione tangenziale,
ideale per pezzi complessi che richiedo-
no un motore senza ingombro sotto-
stante. E’ possibile così eseguire lavora-
zioni anche a filo bancale;

t4> 4 motori indipendenti, 4 mandrini.
Testa composta da 4 motori complanari
a configurazione tangenziale. Ideale per
lavorazioni classiche sui 5 assi con mini-
mi ingombri;

t5 > 4 motori indipendenti, 5 mandrini.
Testa composta da 4 motori complanari
di cui 3 a configurazione radiale e 1 mo-
tore bimandrini orizzontale. Ideale oltre
che alle lavorazioni classiche sui 5 assi,
per operazioni “filo” bancale ed in spazi
ristretti;

en The electro spindle motors of the
working heads PADE are located in a
hardened aluminium casting of rigid
and compact structure. 

t3 > 3 independent motors, housed in a
hardened aluminum fork, to create a
perfectly rigid and compact unit. The
design of this head makes it perfect for
all jobs where it is necessary to have at
least one motor with no underneath
encumbrance. This feature allows also
to work elements at the same level of
main table surface (such as the boring
of tables tops and similar);

t4> 4 independent motors, 4 spindles.
Working head consisting of  4 motors in
a tangential asset. Ideal for classic per-
formances on 5 axes with limited ma-
chining space;

t5 > 4 independent motors, 5 spindles.
This working head presents 4 motors in
a cross configuration: 3 independent
single spindle motors and 1 horizontal
double spindle motor. This feature al-
lows, besides the classic 5 axes machi-
ning, also specific operations at the ta-
ble extremities and in narrow working
areas;

de PADE-Arbeitsköpfe zeichnen sich
durch eine kompakte Bauweise aus.
Die Arbeitsmotore werden in eine sta-
bile, hochfeste Gabel aus gehärtetem
Aluminium eingesetzt. 

t3 > Gabelkopf in steifer und kompakter
Ausführung, aus gehärtetem Alumi-
nium, in welchen 3 voneinander una-
bhängig arbeitende Motoren in tan-
gentialer Anordnung so integriert sind,
daß komplexe Bearbeitungen auch
sehr nahe an der Bearbeitungsoberflä-
che durchgeführt werden können;

t4> 4 voneinander unabhängig arbei-
tende Motore bzw. Arbeitsspindeln in
hakenförmiger Anordnung mit tangen-
tialer Ausrichtung. Ideal für klassische
5-Achs-Bearbeitungen auf engstem
Raum;

t5 > 4 voneinander unabhängig arbei-
tende Motoren, davon drei in Kreuzform
angeordnet und ein Doppelspindelmo-
tor in Winkelanordnung, d.h insgesamt
5 Spindeln. Ideal für Arbeiten auf engem
Raum und an den Außenseiten;

fr Les têtes d’usinage PADE sont ca-
ractérisées par une fourche en alu-
minium trempé, rigide et compacte
dans laquelle sont logés les moteurs
mandrin. 

t3 > Un bloc à double tenue en fusion
d’aluminium traité dans lequel 3 mo-
teurs indépendants  sont logés. La tête
est composée par 3 moteurs en confi-
guration tangentielle idéale pour les
usinages des pièces complexes qui re-
quièrent des approches sans l’encom-
brement d’un moteur logé au-dessous.
Cette configuration permet donc des
usinages au fil de la table; 

t4> 4 moteurs indépendants, 4 man-
drins. Tête composée de 4 moteurs co-
planaires à configuration tangentielle.
Idéale pour usinages classiques sur les 5
axes pour son encombrement réduit;

t5 > 4 moteurs indépendants, 5 man-
drins. Tête composée de 4 moteurs co-
planaires dont 3 à configuration radiale
et 1 moteur bi-mandrin horizontal. Idéa-
le aussi bien pour les usinages classi-
ques en 5 axes que pour les opérations
“au fil” de la table, et dans les espaces
étroits;

es Los cabezales de trabajo PADE son
caracterizados por una horquilla en
aluminio temprado, rigida y compacta
en la cual son colocados los motores
mandril. 

t3 > Un cabezal de aluminio temperado,
rígido y compacto en el que se alojan 3
motores independientes. Los 3 motores
complanares son en configuración tan-
gencial ideal para trabajar piezas com-
plexas para las que hay que evitar
l’espacio de un motor abajo. Esta confi-
guracion permite de trabajar a nivel de
la mesa;

t4> 4 motores independientes, 4 man-
driles. Cabezal compuesto de 4 motores
complanares de configuración tangen-
cial. Ideal para mecanizaciones clásicas
en los 5 ejes con dimensiones exteriores
mínimas;

t5 > 4 motores independientes, 5 man-
driles. Cabezal compuesto de 4 motores
complanares cuyos 3 de configuración
radial y 1 motor bimandril horizontal.
Ideal tan para las mecanizaciones clási-
cas como para las operaciones al borde
de la mesa, y en los espacios estrechos;



it t1 > Una forcella in alluminio temperato, rigida
e compatta nella quale è alloggiato 1 motore
monomandrino. Ideale nelle lavorazioni dove è
necessario il minimo ingombro della testa quali,
per esempio, la costruzioni di stampi. Disponibi-
le con varie potenze e giri di rotazione; con raf-
freddamento ad aria o a liquido a secondo delle
applicazioni a cui è destinato. La potenza del
motore e la grande coppia lo rende ideale per la
lavorazione di elementi in lega di alluminio, con
relativa lubrificazione nebulizzata;

tpp> Testina punto/punto a 3-5-7 mandrini indi-
pendenti passo 32 mm, in configurazione verti-
cale o verticale /orizzontale. Posizionata su slitta
con rotazione a 360° intorno all’asse C. Un soft-
ware dedicato (opzionale) ottimizza automati-
camente la sequenza e la scelta dei mandrini in
lavorazione, secondo la disposizione e gli inte-
rassi dei fori da eseguire;

cu>Disponibile su un motore delle teste T1-T3-
T4-T5 con attacco HSK F63/F80. Magazzino por-
tautensili del tipo a disco, a 8 ,12, 20 posizioni. Le
pinze di aggancio del magazzino porta utensili
sono robuste e provviste di molla in acciaio per
maggiore presa e sicurezza. La rotazione è gesti-
ta come asse supplementare dal CN e garantisce
quindi una precisione assoluta di presa utensile.
L’elevata velocità di rotazione del magazzino e il
movimento rapido dell’asse X della testa per-
mette un cambio utensile in tempi rapidissimi.

en t1 > One motor housed in a hardened alumi-
nium fork, to create a perfectly rigid and com-
pact unit. Ideal in all machining where the least
encumbrance is needed, such as the manufac-
turing of moulds. It is available with different
powers and rotation speeds. The cooling system
can be either by air or by liquid, according to the
different applications it is aimed to. The power
of the motor and its great couple make it suita-
ble to work elements in aluminium alloys, with
relative nebulized lubrication;

tpp> Independent boring unit with 3-5-7 spin-
dles, 32 mm centres, in vertical or horizontal/ver-
tical configuration. It is located on the sliding
guide with 360° swivel around C axis. A dedica-
ted software (optional) will automatically opti-
mize the sequence and selection of the opera-
ting spindles in accordance with the hole set-
tings and boring distances;

cu> Available on heads type T1-T3-T4-T4R-T5
with HSK F63/F80 connection. The drum type
tool changer is available with 8, 12 and 20 posi-
tions. It is equipped with heavy duty grippers
with specialized spring steel to guarantee maxi-
mum stability and safety. The rotation is mana-
ged as an additional NC axis and it allows there-
fore an absolute precision of positioning. The
elevated speed of rotation of the drum and the
rapid movement of the X axis allows a very fast
tool change.

de t1 > Sehr kompakter und steifer Gabelkopf
aus gehärtetem Aluminium, in welchen ein Ein-
zelspindelmotor eingesetzt ist.“ Motorstärke
und Drehzahl sind in verschiedenen Varianten
verfügbar und bestellbar. Je nach Anwendung
und Einsatz kann zwischen Flüssigkeits oder
Luftkühlung gewählt werden.  Anordnung des
Motors ist ideal für Arbeiten auf engstem Raum,
wie z. B. im Formenbau;

tpp> Unabhängiges Bohraggregat mit 3-5-7
Spindeln, 32 mm zwischen Abstand, in vertikaler
oder horizontaler/vertikaler Anordnung. Es wird
am Gabelschlitten seitlich montiert und ist 360°
mit der C Achse drehbar. Eine optionale eigene
Software ermöglicht die Optimierung der pro-
grammierten Bohrungen und Reihenfolge;

cu> Verfügbar auf einer Spindel an den Köpfen
T1-T3-T4 bzw.T5, mit Werkzeugsaufnahmen HSK-
T4R F63/F80. Das Werkzeugmagazin ist ein
Drehtellersystem mit 8, 12 oder 20 Positionen.
Die Werkzeugklemmvorrichtungen im Magazin
sind robust und zur Erhöhung der Sicherheit mit
Stahlfedern ausgestattet. Die Rotation wird als
zusätzliche NC-Achse geführt und sorgt so für
absolute Präzision. Die hohe Drehgeschwindig-
keit des Magazinstellers und die schnelle Bewe-
gung der Achse X des Kopfes ermöglichen sehr
kurze Werkzeugwechselzeiten.

fr t1 > Un bloc à double tenue en fusion d’alumi-
nium traité dans lequel un moteur mono-man-
drin est logé. Solution idéale pour les usinages
dans des encombrements étroits, tels que  la
construction des modèles. Disponible avec des
puissances et vitesses de rotation différentes;
avec refroidissement soit à air soit liquide à se-
lon des applications auxquelles il est destiné. La
puissance du moteur et la grande torsion d’ac-
couplement, le rendent idéal pour l’usinage des
éléments en aluminium composé, avec lubrifi-
cation par système nébulisé;

tpp> Unité de perçage indépendante avec 3-5-7
mandrins écartement 32 mm, en configuration
verticale ou bien horizontale/verticale. L’unité
est positionnée sur une glissière et orientable a
360° avec l’axe C de la machine. Un logiciel spéci-
fique ( option) permet de optimiser la sélection
des opérations de perçage et leur séquence;

cu> Disponible sur un moteur des têtes T1-T3-
T4-T5 ayant attachement HSK F63/F80. Le ma-
gasin porte-outils est du type a disque avec 8, 12,
20 positions. Les pinces de serrage dans le ma-
gasin porte-outils, sont robustes et dotées de
ressorts en acier pour une forte prise en sécurité.
La rotation est gérée par le CN comme un axe
supplémentaire et cela garantie donc une préci-
sion absolue de la prise de l’outil. La vitesse éle-
vée de la rotation du magasin et le mouvement
de l’axe X de la tête, permettent un changement
d’outil dans un temps vraiment rapide.

es t1 > Un cabezal de aluminio temperado, rígido
y compacto en el que se aloja un motor mono-
mandril. Esta configuración es ideal para traba-
jar en un espacio reducido de la cabeza, como,
por ejemplo, la construcción de moldes. Disponi-
ble con diferentes potencias y velocidad de rota-
ciones, refrigerado por aire o por líquido, depen-
diendo de las aplicaciones especificas. La poten-
cia del motor y su torque lo hacen ideal para el
mecanizado de los elementos en liga de alumi-
nio con lubricación vaporizada;

tpp> Cabezal de taladro independiente con 3-5-7
mandriles a distancia 32 mm, en configuracion
vertical o horizontal/vertical. Esta unidad de ta-
ladro esta alojada sobre un carro, con rotacion a
360° con l’eje C de la maquina. Un software
especifico (opcional) optimiza la seleccion de las
operaciones de taladrado y la secuiencias;

cu> Disponible sobre un mandril de las cabeza-
les T1-T3-T4-T5 y con porta-herramientas tipo
HSK-F63/F80. El almacén porta-herramientas es
del tipo a disco con 8, 12 o 20 posiciones. Las pin-
zas para sujetar las herramientas son resisten-
tes y con resorte de acero para mayor agarre y
seguridad. La rotación es controlada por el CN
como un eje adicional, garantizando así  la preci-
sión absoluta de agarre de la herramienta. La al-
ta velocidad de rotación del almacén y el movi-
miento del eje X de la cabeza permite un cambio
de herramienta muy rápido.

t1

t1

tpp cu
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t4

t5
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worktables
2322

the smartest 
solution 

ever

*La miglior soluzione per ogni applicazione
Für jeden Anwendungsbereich die richtige Lösung!
La solución adecuada para cualquier trabajo
La bonne solution pour n'importe quel emploi

*

it

> sistema modulare 
che permette 
di variare la 
configurazione 
dei bloccaggi e 
adattarla alle 
lavorazioni 
da eseguire 

> Bloccaggio con 
vuoto. Dima fissata
sui piani TANDEM
(foto 01)

> appoggio del pezzo
direttamente sulle 
traverse tramite 
rimozione dei piani
TANDEM. Area utile in
Z ancora maggiore!  
(foto 02)

fr

> système modulaire 
qui permet 
d’utiliser le system
de blocage le plus 
indiqué pour 
chaque type de pièce

> système de blocage
par sous-vide. 
Gabarit fixé sur 
les tables TANDEM
(photo 01)

> appuye de la pièce 
directement sur 
les traverses, sans 
les supports TANDEM
(photo 02)

es

> sistema modular 
que permite de 
utilizar el sistema 
de bloqueo lo mas 
adeguado por cada
tipo de pieza

> sistema de bloqueo
con vacío. 
Plantilla sobre las
mesas TANDEM
(foto 01)

> Apoyo de las piezas 
directamente sobre
las traversas 
quitando las mesas
TANDEM. Area util 
en Z todavia mas 
grande!
(foto 02)

en

> modular design 
which allows to 
vary the holding 
systems according 
to pieces to be 
worked

> Hold-down system
by vacuum. Jig 
fixed on the 
TANDEM tables
(photo 01)

> work directly on 
the traverse by 
removing the 
TANDEMtables. Higher
Z working area!  
(photo 02)

de

> Umfangreiches 
Programm an 
unterschiedlichen
Aufspannloesungen

> Vakumspannung 
mittels einer 
Schablone die auf 
die TANDEM –Tischen
angebracht wird
(foto 01)

> Aufspannmoegli-
chkeit direkt auf 
die Traversen 
durch Abnahme 
der  Konsolen. 
Hierdurch wird 
ein groesseren Hub
im Bereich der ‘Z’ – 
Achse  erreicht.
(foto 02)

tandem       flat
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01 > 02 >
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01 > 02 >

03 > 04 >

05 > 06 >

worktables | Arbeitstische | tables de travail | mesas de trabajo tavoli di lavoroworktables | Arbeitstische | tables de travail | mesas de trabajo tavoli di lavoro

gp
it  01  tavolo con piano in rexilon con disegno a matrice per bloccaggio del pezzo tramite vuoto  02 sistema tandem con traverse e appoggi rialzati con
vacuum integrato per favorire lavorazioni sui 5 assi  03 tavolo con piano in alluminio con fori oppure cave a ‘T’ per il bloccaggio meccanico di pezzi
pesanti  e voluminosi  04 combinazione tavolo flat+tandem con piano alluminio con disegno a matrice  05 pressori pneumatici facilmente allocati su
ogni lato del supporto tandem  06 traverse ‘tubeless’ o con ventose di varie dimensioni e forme  en  01  table with rexilon plate with a squarely grooved
pattern for vacuum clamping of the workpiece 02 tandem system with plane bars and alu-supports with integrated vacuum, allowing machining on 5
axes  03 table with flat aluminium plate with holes or ‘T’ grooves, suitable for mechanic clamping of large and heavy workpieces  04 combination of
flat+tandem table with aluminium top plate and squarely grooved pattern  05 pneumatic clamps that can be easily allocated at each side of the tan-
dem support  06 tubeless plane bars or with membranes of various dimensions and shapes de 01  Arbeitstisch mit rexilon Platte und gerillte
Oberflaeche fuer vakum Spannung der Werkstuecken  02 Tandem System mit querbalkaen und Alu-supporte mit integrierter Vakumspannung um die
5-achs Bearbeitung zu Ermoeglichen  03 Tisch mit aluminium Platte und loecher oder ‘T’ Nuten fuer die Mechanische fixierung von grossen und schwe-
ren Werkstuecken  04 Tischkombination flat+tandem mit gerillten Alu-platte  05 Pneumatische Spannzylinder welche auf jeder seite des tandem sup-
port angebracht werden Koennen  06 ‘Tubeless’ Traversen oder mit Sauger von unterschiedlichen Abmessungen und Formen  fr 01  table avec plan en
rexilon et surface rainurees pour fixation sous vide de la piece a usiner  02 systeme tandem avec traverses et supports d’appuye pieces avec sous vide
integré pour permettre l’usinage sur les 5 axes  03 table avec plan en aluminium ayant trous ou rainures a ‘T’ pour la fixation mechanique de pieces
lourdes et volumineuses  04 combinaison de table flat+tandem avec plan en aluminium avec surface rainuree  05 verins pneumatiqeus de blocage qui
peuvent etre positionnes sur chaque cotè du support tandem  06 traverses‚'tubeless’ ou avec membranes de dimensions et formes differentes 
es 01 mesa de trabajo con plano en rexilon y superficie trabajada en recuadros para la sujecion con vacio de las piezas  02 sistema tandem con traver-
sas y suporte de bloqueo con vacio integrado adeguado al trabajo de 5 ejes  03 mesa con plano en aluminio y con taladros o renura a ‘T’ para el bloqueo
mecanico de piezas de gran tamano y peso  04 combinacion de mesa flat y tandem con plan  en aluminio y superficie trabajadas en recuadros  05 blo-
queos neumaticos con puesta a cada lado del suporte tandem  06 traversas ‘tubeless’ o con membranas de sujecion de diferentes formas y tamanos
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• Programmation simplifiée avec système macro et 
intuitive avec simulation immédiate des opérations 
programmées

• Importation des fichiers .dxf  et d’autres DAO/FAO 
commerciaux

• Calcule préventive des temps des cycles

es Programar y operar con facilidad los centros de 
trabajos PADE con 5 o más ejes.
Con E-LAB los tiempos de programación son drásticamen-
te reducidos y la gestión de las maquinas muy fáciles.

Principales características:
• Potente CAM con simulación integrada
• Gestión completa de la maquina y complementos 
(prensores neumáticos, plantillas, etc.) durante la 
programación offline a la oficina

• Controlo de las colisiones
• Generación automática de las mejores trayectorias 
posibles

• Movimiento continuo de la maquina sin ninguna 
interrupción entre las varias operaciones sobre las piezas

• Programación facilitada con sistema macro y intuitiva 
con simulación inmediata de las varias operaciones 
programadas

• Importación de ficheros .dxf y de otros sistemas 
CAD/CAM comerciales

• Calculo preventivo de los tiempos ciclo

it Programmare e gestire con facilità i centri di lavoro
con 5 o più assi. 
Con E-LAB i tempi di programmazione vengono drastica-
mente ridotti e lavorare con centri a 5 assi è finalmente
semplice!

Principali caratteristiche:
• Potente CAM con simulazione 3D integrata
• Completa gestione della macchina e delle sue attrezzature 
(pressori, dime, ecc) durante la programmazione offline 
in ufficio

• Controllo collisioni
• Generazione automatica delle migliori traiettorie 
di raccordo

• Movimento continuo della macchina senza alcuna 
interruzione durante gli spostamenti

• Programmazione facilitata con sistema macro ed intuitiva 
con simulazione immediata delle operazioni programmate

• Importazione profili .dxf e di altri CAD/CAM di commercio
• Calcolo prentivo dei tempi ciclo

en Programming and managing with easiness the pade
cnc centres with 5 or more axis. 
With E-LAB programming times are drastically reduced
and it makes it finally easy to work with 5 axis machining
centres.

Main characteristics:
• Powerful CAM with integrated 3D simulation
• Complete managing of the machine and its tools 
(clamping cylidners, magazines, etc) while programming 
offline 

• Collision control 
• Automatic generation of the best possible paths
• Continuous motion of the machine with no stops or 
pauses among the various steps

• Easy programming trough macro system and intuitive with 
immediate simulation of any programmed operations

• Import of .dxf and other format of CAD/CAM files
• Pre-calculation of cycle times

de Vereinfachtes  Programmierungs- Anwendungssy-
stem  aller Bearbeitungszentren mit 5oder mehr angeste-
uerten Achsen. 
Mit  E-LAB  ist die Programmierungszeit drastisch redu-
ziert  und ist  die Bedienung der  CNC Bearbeitungszen-
tren viel einfacher geworden.

Wichtigste Merkmale:
• Leistungsfähiges CAM mit integrierter 3D-Simulierung
• Komplette Verwaltung der Maschine und seine 
Ausstattungen (pneumatische Spannzylinder, 
Schablonen, etc) bei der offline Programmierung am 
Buero-PC

• Kollisionschutzkontrolle
• Automatische Erarbeitung der bestmöglichsten 
Verfahrwegen

• Kontinuirliche Bewegungen der Maschine ohne 
Unterbrechungen zwischen den verschiedenen 
Bearbeitungen auf dem Werkstück

• Vereinfachte Programmierung dank einer intuitiven 
Makro-Darstellung mit sofortiger Simulation der 
programmierten Bearbeitungen

• Import von .dxf Dateien und anderen Format von
laufenden CAD-CAM Systeme 

• Zeitberechnung der Arbeitszycklen

fr La meilleure façon de programmer et gérer les centres
d’usinages avec  5 ou plus axes.
Avec E-LAB la programmation est drastiquement réduite
et la gestion des centres d’usinage est vraiment simple.

Caractéristiques principales:
• Puissante CAM avec simulation 3D intégré
• Gestion complète de la machine et de ses équipements 
(presseurs pneumatiques, gabarits, etc) pendant la 
programmation offline aux bureaux.

• Control des collisions
• Génération automatique des meilleures trajectoires 
possibles 

• Mouvements en continu de la machine sans aucune 
interruption entre les différents opérations sur la pièce

programming | programmierung | programmation | programacionprogrammazione
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